Granice. Часопис про літературу й культуру
“Granice” – це науковий часопис-піврічник, у якому ми плануємо зійти з протоптаних дослідницьких стежок, відійти від популярних тем та інтерпретацій. Нас цікавить те, що перебуває поза науковим мейнстримом, для нас не існує надто відважних інтерпретацій та надто контроверсійних тем. Ми не хочемо чемної науки, яка низько вклоняється всім святим держави, науки й культури. Хочемо науки сумлінної, яка не боїться власних відкриттів, і єдиним принципом якої є прагнення знання. Хочемо повертати забуте, відкинуте, приховане. Хочемо ставити питання, які зазвичай обходять, торкатися тем, що збурюють емоції. Амбіцією “Granic” є переступання меж, насамперед епістемологічних, але й культурних. Нас інтригує все, що видобуває з тіні неканонічні теми, що провокує до новаторських інтерпретацій. Нашою дослідницькою цариною є культура й література – давніша та сучасна. Ми прагнемо, аби наш часопис завдяки Вашим текстам зробив внесок у розвиток гуманітаристики. Кожне число часопису буде присвячене окремій проблемі; намагатимемось, аби широта формулювання дозволила наблизитися до обраної теми з різних дослідницьких перспектив.

“Granice” – це спільна ініціатива кафедри літератури і культури ХІХ століття Інституту полоністики й культурології Щецинського університету (Польща) та кафедри польської філології Львівського національного університету імені Івана Франка. Прагнемо, щоб наш часопис став майданчиком для розвитку молодих науковців, аспірантів та студентів, але, безумовно, запрошуємо до співпраці й дослідників із солідним науковим доробком.
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Число 1: “Марґінеси канону”

Перше число часопису ми хотіли б присвятити роздумам про канон – у найширшому його розумінні. Ми маємо намір поставити собі питання: чи в епоху постмодерну та падіння великих метанаративів ще можливо говорити про якийсь спільний комунікативний код? А може, ніякого коду більше немає, а замість нього маємо лише кризу й неможливість хоч якогось порозуміння? На початку дев’яностих ішлося про «присмерк центру», розгалужування культурних ініціатив на безліч дрібних стежок, про справжню незалежність митців та аудиторії, звільнених від «опіки» центральних органів. Через десять років було помічено повернення «центру» й занепад дрібних ініціатив, придавлених великим бізнесом. Що ж сьогодні відбувається з каноном? Якщо він існує, то чому? Що його творить чи заважає його творенню?

Ми хотіли б також пошукати відповідей на питання, що стосуються широкого канону культури, зокрема, трактування фігур національних героїв та історичних подій. Наша мета – вказати на причини, через які тих чи інших осіб підносять на п’єдестал чи з нього скидають.

Не оминатимемо й питання про літературний канон. Нас цікавитиме насамперед проблема (не)існування національного канону літератури та похідного від нього канону шкільної програми. Чи можна вести мову про об’єктивне існування чітко окресленої групи текстів, важливих для певної національної спільноти, чи їхній перелік залежить винятково від творців канону? Який вплив наше сприйняття і розуміння канону має наша шкільна освіта? А може, ніякого національного канон нема, бо анахронічним є саме поняття нації?

Інтригує нас питання, чи в наш час, в епоху кінця великих оповідей, можна ще говорити про небажані, замовчувані теми? Чи культура все ще соромливо відвертається від певних проблем і сюжетів? А може, маргінесів культури і справді більше нема?

На тексти чекаємо до 15 березня 2017 року.
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· примітки посторінкові, внизу сторінки

· форматування: шрифт Times New Roman, міжрядковий інтервал – 1,5, кегль 12

· ключові слова англійською та українською мовами

Зразок бібліографічного опису:

- праця одного або кількох авторів:

M. Janion, Gorączka romantyczna, Warszawa 1974, s. 102.

В. Будний, М. Ільницький, Порівняльне літературознавство, Київ 2008, с. 250.

 (у випадку більшої кількості авторів потрібно зазначити імена перших трьох і скорочення «та ін.»)

- частина книги одного або кількох авторів:

В. Беньямін, Мистецький твір у добу своєї технічної відтворюваности, в: В. Беньямін, Вибране, пер. Ю. Рибачука і Н. Лозинської, Львів 2002, с. 55.

- стаття в колективному виданні:

A. Nacher, Przygody małej dziewczynki w świecie ponowoczesnym – sposoby bycia, w: W poszukiwaniu małej dziewczynki, red. I. Kowalczyk, E. Zierkiewicz, Wrocław 2003, s. 42.

Т. Гаврилів, Переклад як прочитання іншого і впізнання себе, в: «Мистецтво творять шал і розум». Творчість Богдана Ігоря Антонича: рецепції та інтерпретації : збірник наукових праць, ред. Я. Гарасим, В. Будний, О. Галета та ін., Львів 2011, с. 318.

- стаття в періодичному виданні:

Z. Stajewska, Współczesne wydarzenia polityczne jako element genezy "Wacława dziejów" Stefana Garczyńskiego, "Przegląd Humanistyczny" 1972, z. 5, s. 27.

О. Шеремет, Пристрасть пізнання світу, “Критика” 2013, № 5–6, с. 26.

- інтернет-джерело:

M. Rutkowski, Amoralista, Etyka Praktyczna. Portal Etyki Akademickiej, www.etykapraktyczna.pl, (data dostępu: 2.11.2015).

К. Раабе, Безборонні території. Сприйняття сучасної української літератури німецькомовною публікою, пер. Ю. Дуркота, http://www.korydor.in.ua/ua/opinions/bezboronni-teritoriyi-sprijnyattya-literatury-nimetskomovnoyu-publikoyu.html (дата доступу: 3.02.2017).

